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บทคัดย่อ 
พระสัมมาสัมพุทธเจ้า (Lord Buddha) เมื่อได้ตรัสรู้ใต้ต้นพระศรีมหาโพธิ์แล้ว ได้เสด็จไปโปรดไวไนย

สัตว์ในสถานที่ต่างๆ จากนครเล็กไปสู่นครใหญ่ จากประชาชนธรรมดาจนถึงพระราชาผู้ปกครองแว่นแคว้น ทำ
ให้มีศรัทธาในพระรัตนตรัยหันมานับถือคำสอนของพระองค์ซึ่งเราเรียกว่า พุทธศาสนานั้นมี มากมายจวบจน
วาระสุดท้ายของพระชนม์ชีพ จึงเสด็จปรินิพพานที่นครกุสินารา (Kusinara) ด้วยพระชนมายุ ๘๐ พรรษา ใน
ระหว่างที่พระพุทธองค์เดินทางโปรดเวไนยสัตว์นั้น ในช่วงแรกๆ ได้ประทับอยู่ในสถานที่ต่างๆ เช่น ต้นร่มไม้ 
ใต้ชะง่อนผา ใต้เรือนยอด ถ้ำธรรมชาติ และที่มุงบังอื่นๆ ต่อมาพระเจ้าพิมพิสาร (King Bimbisara) ได้ฟัง
ธรรมจนบรรลุพระโสดาบันจึงน้อมถวายเวฬุวัน (Veluvana Monastery) หรือสวนป่าไผ่ให้เป็นที่ประทับ แล้ว
น้อมถวายเป็นสังฆารามแห่งแรก นับตั้งแต่นั้นมา ก็ได้มีกษัตริย์ พ่อค้า คหบดี ประชาชนผู้ศรัทธาในพุทธ
ศาสนาได้น้อมถวายอารามกระจายตามเมืองต่างๆเป็นจำนวนมากเพ่ือรับหมู่สงฆ์ท่ีเพ่ิมมากขึ้น ในบรรดาสังฆา
รามที่จำพรรษาของพระพุทธองค์นั้น พระเชตะวันมหาวิหาร (Jetavana Monastery) นครศราวัสตี หรือ สา
วัตถีนับว่าสำคัญท่ีสุด เพราะเป็นที่ประทับจำพรรษานานถึง ๑๙ พรรษา 

คำสำคัญ พระเชตวัน,นครศราวัตถี,โบราณคดี 
 

Abstract 
After attaining Enlightenment under the Bodhi tree, the Lord Buddha traveled to 

various places to guide sentient beings, from small towns to large cities, and from ordinary 

people to kings who ruled over territories. This inspired many to develop faith in the Triple 

Gem and turn to the teachings of the Buddha, which we now call Buddhism, a faith that 

spread extensively until the final moment of his life, when he passed into Parinirvana at 

Kusinara at the age of 80. During the early period of his journey to guide sentient beings, the 

Buddha resided in various places such as under trees, beneath cliffs, on treetop platforms, in 

natural caves, and in makeshift shelters. Later, King Bimbisara, upon attaining the stage of 

Sotāpanna (Stream-enterer) after listening to the Dhamma, respectfully offered Veluvana 
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Monastery (the Bamboo Grove Monastery) as a residence for the Buddha and the Sangha, 

marking the first donated monastic dwelling. From that point onward, kings, merchants, 

wealthy laypeople, and devout followers of Buddhism from various towns generously offered 

monasteries to accommodate the growing monastic community. Among the many 

monasteries where the Buddha spent the rains retreat, the Jetavana Monastery in Savatthi 

(Sravasti) is considered the most important, as the Buddha spent 19 rains retreats there. 

Keywords: Jetavana, Sravasti, Archaeology 

1. บทนำ 

พระสัมมาสัมพุทธเจ้า เมื่อประดิษฐานพระพุทธศาสนาได้อย่างมั่นคงในหลายแคว้นแล้ว จึงเสด็จโปรด
เวไนยสัตว์ไปยังสถานที่ต่างๆ เมื่อล่วงเข้าสู่พรรษาที่ ๑๔ ได้เสด็จไปยังนครราชคฤห์  (Rajagriha) ขณะนั้นมี
พ่อค้าชาวเมืองศราวัสตี (สาวัตถี) นามว่า อนาถปิณฑิกะ (Anatha Pindika) ที่มาค้าขายที่นครราชคฤห์จนได้
บรรลุพระโสดาบันแล้ว เศรษฐีท่านนี้จึงได้อาราธนาให้พระพุทธองค์ไปประทับที่นครสาวัตถีด้วย เมื่อพระพุทธ
องค์ตอบรับจึงได้เดินทางกลับมายังนครของตนเอง จากนั้นแสวงหาพ้ืนที่จะจัดสร้างวัดเพ่ือถวายเป็นที่ประทับ
ของพระสัมมาสมพุทธเจ้า เล็งเห็นว่าภายในเมืองสาวัตถีนั ้นคับแคบ ผู้คนมากมายจึงไม่น่าจะเหมาะสม 
สถานที่เหมาะสมควรจะเป็นนอกเมือง ได้เห็นสวนป่าของเจ้าเชตราชกุมาร (Prince Jeta) ซึ่งเป็นพระโอรส
ของพระเจ้ามหาโกศล ว่ามีความเหมาะสมจึงได้ติดต่อขอซื้อ แต่เจ้าเชตไม่ได้ศรัทธาในพุทธศาสนาจึงไม่ยินยอม
ที่จะขายให้ เศรษฐีอ้อนวอนหลายครั้งจนเจ้าเชตใจอ่อน ตกลงจะยอมขายให้แต่มีข้อแม้ ๒ ข้อ คือ ๑.ได้ราคา
ขายที่ดี โดยให้เอาทองคำมาปูให้เต็มพื้นที่แห่งนี้ ๒.ถ้าจะเอาไปทำอะไรก็แล้วแต่ ก็ต้องใช้ชื่อตนเองตลอดไป 
เศรษฐียอมตกลงจึงขนทองมาปูเต็มพื้นที่ สีทองสุกสกาวเต็มพื้นที่ เจ้าเชตพอใจจึงซื้อที่ดิน ๑๘ โกฏิ จากนั้น
เริ่มสร้างอาคารกุฏิสงฆ์ เวจจกุฏิ (ห้องน้ำ) ศาลาฟังธรรม และอ่ืนๆ อีก ๑๘ โกฏิ เมื่อเสร็จแล้วนิมนต์พระพุทธ
องค์พร้อมพระสาวกมาแล้วมอบอารามให้แก่พระสัมมาสัมพุทธเจ้ารวมทั้งถวายเป็นของกลางสงฆ์ที่เดินทางมา
จากทิศทั้ง ๔ จากนั้นได้ทำการฉลองอารามใหม่ เช่น จัดเลี้ยงถวายภัตตาหารพระสงฆ์ ทำโรงทาน และอื่นๆ 
งวดนี้หมดไป ๑๘ โกฏิ รวมแล้วหมดไป ๕๔ โกฏิ (พระวินัยปิฎก จุลวรรค ภาค ๒ เล่มที่ ๗ ข้อ ๒๔๐ หน้า 
๖๕) 

เรื่องราวที่ปรากฏนี้มีบันทึกไว้ในพระไตรปิฎก และอรรถกถาเล่มต่างๆ มีมากมาย แต่เมื่อจะมายืนยัน
สถานจริงว่าพระเชตวันมหาวิหารอยู่ที่ใหนในอินเดียนั้นไม่ใช่เรื่องง่ายเลย นั้นเพราะพุทธศาสนาได้สูญสลาย
ออกจากอินเดียตั้งแต่พ.ศ.๑๗๐๐ เศษ พระสงฆ์หลบหนีภัยสงคราม ชาวพุทธกระจัดกระจาย ต่อมาเมื่อไม่มี
พระสงฆ์ชี้นำก็หันไปนับถือศาสนาฮินดู และศาสนาอิสลาม หรืออ่ืนๆ โบราณสถานที่เกี่ยวเนื่องกับพุทธศาสนา
เช่น วัด สถูป เจดีย์ เมื่อไม่มีใครดูแลก็ถูกรื้อถอน ทำลายไปทั้งตั้งใจทำลาย และรื้อถอนเพื่อค้นหาสมบัติและ
ปรับหน้าดินให้กลายเป็นที่ทำไร่ทำนา การกำหนดที่ตั้งนั้น ไม่ใช่เรื่องง่าย ยังโชคดีที่นักโบราณคดีเช่น อเล็ก
ซานเดอร์ คันนิ่งแฮม (Alexander Cunningham) อดีตผู้อำนวยการกรมโบราณคดีคนแรกของอินเดียในยุคที่
อังกฤษยังปกครองอินเดีย อาศัยการบันทึกของพระสงฆ์จีน ๒ รูปที่เดินทางมาแสวงบุญในอินเดียเป็นคน
กำหนดทิศทางที่ตั้งของพระเชตวันมหาวิหาร คือ 
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๑.พระอาจารย์ฝ่าเส่ียน (Fa Tsien) หรือฟาเหียน (Fa Hien) ในภาษาแต้จิ๋ว ท่านเป็นชาวจีน 
เดินทางมาอินเดีย พ.ศ.๙๔๓ โดยผ่านทางอาณาจักรกุจะ โขตาน พามิยัน คันธาระ จนมาถึงอินเดีย (James 
Legge. A Record of Buddhistic Kingdoms, P.25) เมื่อมาถึงพระเชตะวันมหาวิหาร นครศราวัสตีแล้ว 
ท่านกล่าวว่า  

“ออกเดินทางจากศาจีลงไปทางทางใต้เป็นระยะทาง ๗ โยชน์ก็เดินทางมาถึงนครศราวัสตี ซึ่งอยู่ใน
แคว้นโกศล เมืองนี ้มีประชาชนน้อย ประมาณ ๒๐๐ ครัวเรือน พระเจ้าปะเสนชิต เป็นผู ้ครอบครอง มี
โบราณสถานเป็นวิหารของพระนางปชาบดี กำแพงบ้านของเศรษฐีสุทัตตะ สถานที่องคุลิมาลสำเร็จเป็นพระ
อรหันต์ กับสุสานที่เผาศพท่าน สานทมี่ทั้งหมดได้มการสร้างพระสถูปไว้ เหล่าพราหมณ์ที่อิจฉาหวังจะทำลาย
พระสถูปเหล่านั้น เกิดฟ้าร้องฟ้าผ่า ฟ้าแลบ ส่งเสียงกระหึ่มทั่วนภากาศจึงไม่อาจจะทำการใดได้ ทางทิศใต้
ของเมืองเศรษฐีสุทัตตะได้สร้างวิหารไว้ มีเสาหินต้นหนึ่งมีรูปล้ออยู่บนยอดอีกต้นหนึ่งมีรูปโคบนยอด ใกล้
วิหารมีสระน้ำอันใสสะอาด ที ่นี ่คือ พระเชตวันมหาวิหาร (พระยาสุรินทรฤาชัย,จดหมายเหตุแห่งพุทธ
อาณาจักรของพระภิกษุฟาเหียน,หน้า ๑๑๐)” 

๒.พระอาจารย์เสวียนจ้าง (Xuan Zang)  หรือ พระถังซัมจั๋ง เป็นชาวจีน เดินทางมายังอินเดีย พ.ศ.
๑๑๗๓ ตามเส้นทางเดียวกับท่ีพระอาจารย์ฝ่าเสี่ยนเดินทางมาแล้ว เมื่อมาถึงนครสาวัตถี ท่านกล่าวว่า  

“จากโกสัมพีก็บ่ายหน้าไปทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ ๕๐๐ ลี้ในที่สุดก็มาถึงนครศราวัสตี มีอาณา
เขต ๖๐๐๐ ลี้ ตัวเมืองร่วงโรยหกพังหมดแล้ว พระราชวังกินเนื้อที่ ๒๐ ลี้ ส่วนใหญ่พังไปหมดแล้วมีผู้คนอาศัย
อยู่อย่างเบาบาง อุปนิสัย ซื่อตรง เปิดเผย ใฝ่ใจในการศึกษาพุทธศาสนาเลื่อมใสในการทำบุญสุนทาน ภายใน
อาณาเขตมีอารามหลายร้อยแห่ง แต่ทรุดโทรมไปเกือบหมด มีภิกษุจำพรรษาเพียงเล็กน้อย ศึกษาฝ่ายหินยาน
นิกายสัมมิติยะ มีเทวาลัยนับร้อยแห่ง พวกนับถือนอกพุทธศาสนามีมากมาย ห่างจากตัวเมืองไปทางทิศใต้คือ
พระเชตวันมหาวิหารซึ่งสุทัตตะ (อนาถปิณฑิกะ) อำมาตย์ของพระเจ้าปเสนชิตสร้างถวายพระพุทธเจ้า  บัดนี้
พังไปหมดแล้ว ๒ ข้างประตูตะวันออกมีเสาหินตั้งอยู่ข้างละต้น เสานั้นสูง ๗๐ เฉี่ยะ บนยอดเสาซ้ายเป็นรูป
ธรรมจักร บนยอดเสาทางด้านขวาเป็นรูปโค พระเจ้าอโศกสร้างไว้ (ซิวซูหลุน. ถังซำจั๋ง,หน้า ๒๓๓-๒๔๓)” 

แม้จะมีหลักฐานจากการเดินทางของพระสงฆ์จีน ๒ รูปแล้ว แต่จะมั่นใจได้อย่างไรว่าสถานที่ตรงนั้นจะ
เป็นพระเชตวันจริงๆ  

พ.ศ.๒๔๐๔ (ค.ศ.๑๘๖๑) ในยุคที่อังกฤษปกครองอินเดียนั้น ผู้ปกครองอังกฤษมองว่าอินเดีย เป็นอู่อารย
ธรรมที่สำคัญ มีโบราณสถานเป็นจำนวนมาก ควรจะรักษาไว้ให้คนรุ่นหลังได้ศึกษาประวัติศาสตร์ของตนเองจึง
ได้ก่อตั้งหน่วยงานสำรวจทางโบราณคดีขึ้นที่กัลกัตตา ให้นามว่า หน่วยงานสำรวจทางโบราณคดีของอินเดีย 
(Archaeological Survey of India) มีชื่อย่อว่า เอ.เอสฺไอ. (ASI) พร้อมกับแต่งตั้งนายทหารอังกฤษท่านหนึ่ง
ที่สนใจทางด้านโบราณคดี ผ่านการขุดค้นแหล่งโบราณคดีมาแล้วหลายแห่งก่อนที่ถูกแต่งตั้งด้วยซ้ำ ทั้งยังเป็น
วิศวกรทางรถไฟด้วย นั้นคือ อเล็กซานเดอร์ คันนิ่งแฮม 
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พ.ศ.๒๔๐๔ อเล็กซานเดอร์ คันนิ่งแฮม ออกเดินทางสำรวจแหล่งโบราณคดีในอินเดียหลายแห่ง เมื่อ
มาถึงเมืองโบราณนามว่า สาเหต มาเหต (Sahet Mahet) จังหวัดรวมรัฐ (United Province) จึงได้ขุดแต่ง
ทางโบราณคดี ได้พบแนววิหารขนาดใหญ่ พบซากสถูป พบพระพุทธรูป เหรียญตรา ลูกปัด และอ่ืนๆหลายชิ้น 
โดยเฉพาะฐานพระพุทธรูปที่มีจารึกเรื่องพระเชตวันไว้ (Alexander Cunningham. Four Reports made 
during the year 1861-1863. P.132) หลักฐานที่ทำให้เราได้ทราบความเป็นมาผ่านหลักฐานทาง
โบราณคดีท่ีสำคัญเกี่ยวกับพระเชตวันมหาวิหารมีหลายชิ้นที่สำคัญคือ 

จารึกที่ ๑ เขียนไว้ที่เสากำแพงพระสถูปที่ภรหุต (Bharhut Stupa) รัฐมัธยประเทศ ปัจจุบันเสาหินนี้
จัดแสดงที่พิพิธภัณฑ์กัลกัตตา รัฐเบงกอล เป็นภาพเหตุการณ์การสร้างพระเชตะวันมหาวิหาร นครสาวัตถี 
ภาพนี้แกะสลักเป็นวงกลม เหนือภาพสุดยังมีอักษรพรหมี ๔ ตัว ภาษาปรากฤต อักษรพราหมี  

ข้อความเขียนว่า “คนธกุฏิ” แปลว่า พระคันธกุฏิ  
 
จารึกที่ ๒ เขียนไว้ที่ฝั่งทางด้านซ้ายของภาพ ด้วยอักษรพราหมี ๕ ตัว ภาษาปรากฤต  
ข้อความเขียนว่า “โกสมฺพกุฏิ” แปลว่า โกสัมพกุฏิ   
 
จารึกที่ ๓ ข้อความเขียนไว้ มีแถวเดียวข้อความเขียนว่า  
เชตวน อนาถปิณฺฑิโก เทติ โกฏิ สนฺถเตน เกฏา 

ภาพที่ 1 จารึกท่ี ๒-๓ เขียนไว้ใต้ภาพการสร้าง พระเชตวัน 
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แปลว่า ท่านเศรษฐีอนาถปิณฑิกะน้อมถวายพระเชตะวัน ด้วยการจัดซื้อเป็นจำนวนเงินเป็นเงิน (๕๔) 
โกฏิ (Alexander Cunningham, Bhisa Tope, P.232) 

ภายในพระเชตะวันมหาวิหารนั้นมีกุฏิมากมาย ในนั้นมีพระคนธกุฏิเป็นที่ประทับในฤดูหนาว และ
โกสัมพกุฏิ เป็นที่ประทับในฤดูหนาว ทั้ง ๒ หลัง อนาถปิณฑิกเศรษฐีเป็นผู้สร้างถวาย เมื่อช่างแกะสลักแล้ว 
กลัวว่าจะไม่ชัดเจนจึงมีการจารึกระบุไว้ด้วย 

จารึกนี้เขียนไว้ใต้ภาพแกะสลักรูปกุฏิที่แกะไว้ในเสากำแพงภารหุต สมัยศุงคะ คงกลัวว่าคนจะไม่
เข้าใจว่าที่ไหน จึงมีการรุบุให้ชัดเจนไปเลยว่าหมายถึงพระโกสัมพกุฏิ ภายในพระเชตะวันมหาวิหาร เมืองสาวัต
ถี 

 
จารึกที ่ ๔ พบในปีพ.ศ.๒๔๐๕ (ค.ศ.๑๘๖๒) โดยอเล็กซานเดอร์ คันนิ ่งแฮม (Alexander 

Cunningham) เดินทางสำรวจตามหลักฐานพระสงฆ์ ๒ รูปนี้จนมาถึงเนินโบราณนามว่า สาเหต มเหต 
(Sahet -Mahet) ในมณฑลอูธ (Outh Province) เขาได้พบโบราณวัตถุจำนวนมาก หนึ่งในนั ้นคือฐาน

ภาพที่ 2 จารึกท่ี ๔ เขียนไว้ท่ีฐานพระพุทธรูป พบท่ีพระเชตวัน 
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พระพุทธรูปทำจากหินทรายแดงศิลปะมถุรา (Mathura Arts) ที่ฐานพระพุทธรูปนั้นเขียนเป็นภาษาสันสกฤต 
อักษรพราหมี พ.ศ.๗๐๐ 

 
จารึกไว้ที่ฐานพระพุทธรูปนั่ง พระเศียรหาย สมัยมถุรา เขียนด้วยภาษาปรากฤตผสมปรากฤต อักษร

พราหมี  
แถวที่ ๑ มหาราชสฺย เทวปุตรฺสฺย กนิษฺกสฺย สํ...ทิ.. ๑๙ เอ ตเย ปูรววเย ภิกษุสฺย ปุษฺยวุฑฺ- 
แถวที่ ๒ -ฒิสฺย สทฺธเย วิหาริสฺย ภิกษุสฺย พลสฺย เตรปิตกสฺย ทานํ โพธิสตฺโว ฉตฺร ทนทส จ สวฺสติเย 

ภควโต จงฺกเม 
แถวที่ ๓ โกสมฺพกุฏเย อาจริยานํ สรวาสิตวาทนํ ปริหเค.(Archaeological Survey of India. Epigraphy 

Indica Vol-8. New Delhi: Pearl offset Press, 1981, P.181) 
แปลว่า ในวันที่ ๙ ในรัชสมัยของมหาราชา เทวปุตร กนิษกะ พระโพธสัตว์ (พระพุทธรูป)องค์นี้ ร่ม 

ธูป เป็นไทยธรรมของพระอาจารย์พละ (Bala) ผู ้ทรงพระไตรปิฎก พร้อมด้วยพระอาจารย์ปุษยวุฑฒิ 
(Pushyavutthi) ในนครสาวัตถี (ศราวัสตี) ประดิษฐานไว้ในสถานที ่พระพุทธเจ้าจงกรมที ่โกสัมพกุฏิ 
(Kosambhakuti) เพ่ือน้อมถวายแก่พระอาจารย์ในนิกายสรวาสติวาทิน (Sarvasativadin Sect) 

จารึกนี้น่าสนใจมากเพราะมี ๑.คำว่าโกสัมพกุฏิ กุฏิฤดูร้อนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าที่วัดเชตะวัน ๒.
มีคำว่า นครสาวัตถี ๓.มีรายชื่อพระเถระ ๒ รูปคือ พละและปุษยวุฑฒิ ทั้งสองท่านนี้เป็นชาวเมืองมถุรา แต่มี
จิตศรัทธาสร้างพระไว้ที่พระเชตวัน นครสาวตถี นอกนั้นยังมีรายชื่อได้สร้างพระแบบเดียวกันไว้ที่ป่าอิสิปตน
มฤคทายวันด้วย 

 

จารึกที่ ๕ ค้นพบในปีพ.ศ. (๒๔๔๕) โดยเซอร์จอห์น มาร์แชล (Sir John Marshall) นักโบราณคดี
ชาวอังกฤษ และนายทยา ราม สาห์นี (Daya Ram Sahni) นักโบราณคดีชาวอินเดีย ขุดพบพระพุทธรูปหิน
ทรายแดง แตกหักเหลือเพียงฐานพระเท่านั้น ใกล้พระมูลคันธกุฏิ ภายในพระเชตะวันมหาวิหาร ที่ฐานพระมี
จารึก ๔ แถว ภาษาสันสกฤต อักษรพราหมี ราวพ.ศ.๗๐๐ เศษ เขียนว่า 

แถวที่ ๑ ...สย ศิวธารสฺย จ ภราตินามฺ กษตฺริยานามฺ เวลิสตรานามฺ ธมานนฺท ปุตรฺานามฺ ทานํ 
ศราวสฺต เชตวเน โพธิสตฺโว มถุราวา.. 

แถวที่ ๒ ....ตา สรวพุทฺธานํ ปูชารถมฺ มตา-ปฤตี ปุรสกฤจ สว สตฺวหิตานํ จ เทนฺติ สถวิจกฺณนา อสรา
กา จ โภคานามฺ  

แถวที่ ๓ ชีวิตส จ เสรามิย กุศลา ภุยกุศลมฺ อจินิ มถุเรน เศลารูปกาเรน ศิวมิตเรน โพธิสตฺว กฤตา. 
แถวที่ ๔ เย ธรฺมา เหตุปรภวา เษามฺ เหตุม ตถาคโต หยวทตฺ เตษามฺจ โย นิโรธ จ เอวามฺ วาที 

มหาศรฺมณห (Annual Report 1908-1908, P.135-136) 
แปลว่า พระโพธิสัตว์(พระพุทธรูป) นี้ถูกประดิษฐานไว้ที่พระเชตะวันมหาวิหารแห่งนครศราวัสตี (สา

วัตถี) ..นี้เป็นไทยธรรมของศิวะธารา (Sivadhara) พี่น้องตระกูลกษัตริย์จากตระกูลวิลิศฏะ (Vilista) และ
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บุตรชายของธรรมานันทะ (Dharmananda) ชาวเมืองมถุรา ผู้เชี่ยวชาญงานประติมากรรม และรู้ถึงความไม่
เที่ยงแห่งความสุขและความไม่มั่นคงแห่งชีวิต (ความไม่เที่ยงแท้ของชีวิต) พวกเขาได้น้อมถวายพระโพธิสัตว์นี้
เพื่อน้อมบูชาต่อพระสัมมาสัมพุทธเจ้า เพื่อความสุขความเจริญแก่สรรพสัตว์โดยเฉพาะอย่างยิ่งแก่มารดาและ
บิดา พระโพธิสัตว์องค์นี้แกะสลักโดยนายช่างศิวมิตรจากเมืองมถุรา 

ธรรมเหล่ใดมีเหตุเป็นแดนเกิด พระตถาคตเจ้าตรัสเหตุแห่งธรรมนั้น การเข้าดับเสียซึ่งเหตุแห่งธรรม
นั้นเป็นการดี พระมหาสมณะมีปกติตรัสอย่างนี้ 

ข้อความจารึกนี้ ๓ แถวแรกเป็นเรื่องราวของเจ้าภาพ ส่วนแถวที่ ๔ เป็นพระคาถา เยธมมา เป็นภาษา
สันสกฤต  

สรุปว่า เจ้าภาพคือ นายศิวธารา ชาวเมืองมถุรา ได้สร้างพระโพธิสัตว์ คำว่าพระโพธิสัตว์ในที่นี่
หมายถึงพระพุทธปฏิมา หรือพระพุทธรูป ในจารึกเขียนไว้ชัดเจนว่า ถวายไว้ที่พระเชตันมหาวิหาร นครสาวัตถี 
คำว่าสาวัตถี (Savatthi) นี้เป็นภาษาบาลี ถ้าเป็นสันกฤตจะเขียนเป็น ศราวัสตี (Sravasti) นี้เป็นหลักฐานเชิง
ประจักษ์ที่ทำให้นักโบราณคดีและคนทั่วไปได้มันใจว่าเนินดินตรงนี้เป็นพระเชตวันมหาวิหารอย่างแน่นอน 

 
จารึกที่ ๖ จารึกนี้เขียนใส่แผ่นทองแดง (Copper Plate) ขุดพบที่พระเชตะวันมหาวิหารในปีพ.ศ.

๒๔๕๑ (ค.ศ.๑๙๐๘) โดยนายปัณฑิต ทยา ราม สาห์นี (Pandit Daya Ram Sahni) ที่วิหารหมายเลข ๒๑ มี
ทั้งหมด ๒๗ แถว ภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี จารึกด้านเดียว อีกด้านว่างเปล่า นี้เป็นจารึกสุดท้ายก่อนที่
พระเชตวันจะถูกปล่อยทิ้งร้างไปเพราะความไม่ปลอดภัยของพระสงฆ์  

ภาพที่ 3 จารึกที่ ๕ เขียนไว้ที่ฐานพระพทุธรูป พบที่พระเชตวนัมหาวิหาร 
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แถวที่ ๑ โอม สวสฺตี อกุณโฑตกณฺฑ ไวกุณฺฑ กณฺฑปีฑ ลุฑาต กรห สงฺรงฺภห สุรตฺ อรมเภ ส ศรียห 
เศรยเส -สตุ วห อาสีท-อาศีตทยุติวงฺศา ชต กษมาปาล มาลา 

แถวที่ ๒ สากศาท-วิวิสวานิ-ว ภูริ-ธามนา นามนา ยโศวิคฤห อิตยุ-ทารหม ตตฺ สุโต ภูน-มหิจมฺทราส-
จนทรา-ธม-นิพํ นิจํ เยน-อาปารํ -อกูปาร.     

แถวที่ ๓ ................เปเร วยาปารตํ ยศาห, ตสฺยาภูต-ตานโย นไยกรสิกาห กรนฺต-ทวิสนฺ-มณฑโล, วิ
ทวาต-โอทต-ไวริ-โยธ-ติมิราห ศรี จนฺทราเทโว นฤปห, เยน-โอทรตร-ปรตาภ-ศมิต-อาเศสป- 

แถวที่ ๔ ศรี มทฺ-คาวิปุ-อาธิราชยมฺ-อสมํ-โทร-ววิกรเม -อารชชิตํม ตีรถานิ กาสิ-กุสิก-โอตตรโกสล-
เอนฺทรา-สถานิยกานิ ปริปารยทฺ-อาทิกามฺยล, เหม-อาตมตุยาม-อ 

แถวที่ ๕ ............นิศํ ททตา ทวีเชภโย, เย-นงฺคิตา วสุมตี ศคศาส-ตุลาภิห, ตสย-อาตมโช-มทนปาล อิ
ติ กษิตินฺทรา จูฑามณิร-ววิชยเต-นิชา-โคตร-จนฺทราห, ยสฺย-อาภิเษก-กลส-โอลาสิไต ปโยภิห ปรา- 

แถวที่ ๖ กษาริตํ กลิ-ราชห ปฏลํ ธริตรยาห, ยสฺย-อาสีท-วิชย ปรยาณ-สมเย-วุนค-อาจล-โอชไชศ-
จลน-มาทยาต- กุมฺพิ-ปท-กรม-ฺอาสม-ภร-ภรสฺยาน-มหิม-ฑลห จูฑารตฺน-วิภินฺน-ตาลุ- 

แถวที่ ๗ เศสห เปศ-วศาท-อิว กษณํ -อภูต-โกรเฑ นิรินฺ อานนห, ตสฺมาท-อจายต นิช-อายต-วาพาหุ-
วลฺลิ-วพาธ-อาวรุทฺธ-นว-ราชฺย-คโช นเรนทฺราห, ศามทรา,  

แถวที่ ๘ มฤต-ทรว-มุจํ ปรภโว ควํ โย, โควินฺทจนฺทร อิติ จนฺทร อิว-องฺวุพุราเศห, น กถํ-อปย-
อลภนฺต-รณกษมาส-ติศฤษุ ทิกฺษุ คชํ -อถ วชฺรินาห, กกุภิ วพ ภรมูร-กภรมุ-วลฺลภ-ปรติ.           

แถวที่  ๙ ภฏา อิว ยสฺย ฆฎา-ฆชาห โส ยํ สมสฺต-ราช-จกฺร -สงฺเสวิต-จรณาห-ปรมภฏฺฏารก-มหา
ราชาธิราช-ปรเมศวาร-ปรมมาเหศวาร—นิช-ภูช-โอปาริก-กนฺยากุวช-อาทิป-  

แถวที่ ๑๐ ตย-ศรีมท-จนฺทราเทว-ปาทานุทยาต-ปรมภฏฺฏารก-มหาราชาธิราช-ปรเมศวาร-ปรมมา
เหศฺวาร-ศรี มทนปาลเทว-ปาทานุทยาต-ปรมภฏฺฏารก-มหาราชาธิราช-ปร-   

ภาพที่ 4 จารึกที่ ๖ จารึกของพระเจ้าโควนิทจนัทร์พบทีพ่ระเชตวันมหาวิหาร 
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แถวที่ ๑๑ เมศฺวาร-ปรมมเหศฺวาร-อาศวปติ-คชปติ-นรปติ-ราชาตรยาธิปต-วิวิธ-วิทฺยา-วิจาร-วาจสฺ
ปติห ศรีมทฺโควินฺทจนฺทรเทโว วิชยี 

แถวที่ ๑๒ วาฑา(ชา)-จตุรสีติ-ปฏฺฏลายํ-วิหาร, ปฏฺฏนา อุปเลาทา วววหาลี เมยิสงฺว(พ)ทธ-โฆสาฑี- 
โปฐิวาร-สํ(ว)(พ)ทธ -ปยาสิคราม-นิวาสิโน 

แถวที่ ๑๓ นิขิล-ชนปทํ-อุปคตํ-อปิ-ราช-ราชญิ-ยุวราชา-มนฺตริ-ปุโรหิต-ปรติหาร-เสนาปติ-ภณฺ
ฑาคริก-อกฺษปฏิลิก-ภิชค-ไนมิตติ-อนฺตาปุริก-ทูต-   

แถวที่ ๑๔ กริตุรคปฏฺฏนากรสถาน-โคกุลาธิการิณศ-จ ปุรุษ-อาชนาปยติ โวทาธยตฺ-อาทิสาติ จ ยถา 
วิธิตํ อสฺตุ ภวตํ ยฐ-โอปริลิขิต-คราม สช- 

แถวที่ ๑๕ ล-สถลห สโลห-ลวํ-อากราห-ส-มตฺสย-อากราห-สปลฺลิกราห-ส-ครตต-โอสหราห ส-มาธูก-
อามรา-วน-วาฏิกา-วิฏป-ตฤณ-ยูติ-โคจร-ปารยนฺตาห ส-โอรธว-อาธศ-จตุร-อาฆาฏ-วิสุ- 

แถวที่ ๑๖ ทธ-สว-สีมา-ปรยนฺตห สงฺวจฺสเร สหฑสีตย-อาทิก-ไอกาทศ- ศเต อาษาเฑ-มาเส โสมวาเร 
ปูรววาษาฑ-นาคษเตร ปูรณณิมายาม ติเตา องฺกโต-ปิ สงฺวตฺ ๑๑๘๖ อาษาฑ 

แถวที่ ๑๗ สุทิ ๑๕ โสเม อทย-เอห ศรีวาราณสฺยํ คงฺคายํ สนาตวา มนฺตร-เทวมุนิ-มนุช-ภูตา-ปิตริ-
คณํส-ตารปยิตฺวา ติมิ(ล)ปฏล-ปาฏน-ปฏุ-มหาสง-อุษณโรจิสมฺม-อุปสฺธาย-เอา- 

แถวที่ ๑๘ ษธิปติ-ศกล-เศขรํ-สมภยรจจย ตริภูวน- ตราตตูร-วาสุเทวสฺย ปูชํ วิทยา ปรจุล-ปายเสน-
หวิชา-หวิรภุชํ หุตฺวา มาตาปิตโรห -อาตมานศ-จ ปุณยํ-ยโศ-ภวฤทธเย โค- 

แถวที่ ๑๙ กรณณ-กุศลตา-ปูต-กรต-โอทก-ปูรววํ, อุตฺกล-เทสิย เสาคต ปริวราชก-มหาปณฺฑิ-    
แถวที ่ ๒๐ ต วาคิสวารกฺขิตาภยํ ปฏิชิไตรล อสมาภิห ศรีมทฺเชตวเนนมหาวิหาร-วาสตวย 

พุทธฺภฏฺฏารก-ปรมุข-ปรมารยศากฺยภิกษุสงฺฆาย วิหาร-อนฺตร-มรยาท-  
แถวที่ ๒๑ ยา ปริโภคารถํ มหตา จิตฺต ปรสาเทน อาจนฺทรกํ ปุนร อปิ ศาสนีกฤตย คราม อิเมษฑ-อปิ  

ทตฺตา มตฺวา ยถา ทียมาน-ภาคโภคกร-ปรวณิกร-ตุ-รกฺษกเทาฑ-ปร   
แถวที่ ๒๒ ภฤติ -สรวาทายํ-ศราวณ-วเธยิ-ภูย-ทาสยถ-เอติ, ภวนฺติ จ-อตฺร ศโรกาห ภูภิมฺ ยห ปรติ

คฤหนาติ ยศฺจ ภูมิมฺ ปรจจหาติ, ยูเภา เตา ปุณฺยการมาเนา นิยเตา สวรคคามิ 
แถวที่ ๒๓ ศงฺคํ ภธราสํ จฉตรํ วรศาสวา วร วารณานห-ภูมิทานสฺย จินานิ ผลํ เอตตฺ ปุรนฺทร พหุพีร-

ววสุธา ทตฺตา ราชภีห สคลอาทิภิห ยสฺย ยสฺย ยทา ภูมิศ-ตสฺย   
แถวที่ ๒๔ ศรวนฺ-เอตํ ภาวินาห ปารถิว-อินทรานภูโย-ภูโย-ยาจเต รามภทฺร สมานโย ยํ ธรฺม -เสตุร- 

นราณํ กาเล กาเล ภลนิโย ภวตภิห. ศศฏิว  
แถวที่ ๒๕ รษ-สหศรานิ- สวรเค วสติ ภูมิทห อาจเฉตรา จานุมนฺตา จ ตานเยว นรเก วเสต-  
แถวที่ ๒๖ ตริภิห สห มชฺชวิติ, วาตาภร-วิภรวมมิทํ วสุธาธิปตฺยมฺ, อาปาต-มาตร -มธุรา วิศโยปโภ

คาห,ปรณาส-ติณาคร-ชล-วินฺทู-สมา นรานํ ธรฺมาห สขา ปรมโห ปรโลก-ยาเน,  
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แถวที่ ๒๗ ศรี มทฺโควินฺทจนฺทรสฺย ภูปเตร-อาชญย-อลิขต,ตามรมฺ-เอตทฺ-สุราทิตฺยห กายสถห 
สรวสตฺว-วิต,  มงฺคลํ มหาศรี. (Archaeological Survey of India. Epigraphy Indica Vol-11. New Delhi: Pearl 

offset Press, 1981). P.23-25) 
แปลว่า กษัตริย์ผู้ได้รับชัยชนะและรุ่งโรจน์องค์นั้น คือ พระปรมาภาตรากะ มหาราชธีราช ปารเมศว

ระ ปรมามเหศวาระ โคว ินทจันทรา  (Paramabhataraka Maharajadhiraja Parameshvara 
Paramamahehvara Govindachandra) ผู้ซึ่งพระบาทได้รับเกียรติจากพระราชาตลอดวงจร ทรงเป็นวาจะส
ปติ (Vachasapati) อีกองค์หนึ่งในการสืบสวนศาสตร์ต่างๆ ซึ่งเป็นเจ้าแห่งกษัตริย์ทั้งสาม ได้แก่ อั ศวะปติ 
(Asvapati, Lord of Horses) คชปต ิ  (Asvapati, Lord of Elephants) และนรปต ี  (Asvapati, Lord of 
Men) ผู้ซึ ่งนั่งสมาธิหน้าพระบาทของพระมทนะปาละเทวะ (Madana-paladeva) ผู้มีชื่อเสียง ซึ่งในทาง
กลับกันก็นั่งสมาธิต่อหน้าพระบาทของจันทราเทวะ (Chandradeva) ผู้มีชื่อเสียง ผู้ซึ่งได้รับอำนาจอธิปไตย
เหนือเมืองกันยากุพชะ (Kanyakubja) ด้วยกำลังแห่งแขนของเขาเอง ทรงสั่งแจ้ง และสั่งบรรดาประชาชน
ที่มาชุมนุมกัน อยู่ในหมู่บ้านวิหาร ในเมืองวาทจาตุรสิติ (Vada-Chaturasiti) เมืองปัฏฏนา (Pattana) เมืองอุ
ปาลูดา (Upalaunda) เมืองวววหะลี (Vavvahali) เมืองโฆษาที (Ghosadi) เมืองเมยี (Meyi) และเมืองปายา
ส ิ (Payasi) เมืองโปฐิวาระ (Pothivar) ตลอดจนพระราชาด้วย พระราชินี รัชทายาท เสนาบดี พระภิกษุ คน
เฝ้าประตู แม่ทัพ เหรัญญิก คนบันทึก แพทย์ โหราจารย์ มหาดเล็ก ผู้ส่งสาร และเจ้าหน้าที่ เปลี่ยนแปลงโดย
ดูแลช้าง ม้า เมือง เหมือง สถานนะ และโกคุละ ดังต่อไปนี้ . 

ขอท่านจงทราบเถิดว่า ข้าพเจ้าได้รับความพอใจจากพระเศาคตปริวราชกะ (Saugata-Parivrajaka) 
พระมหาปัณฑิตา ศากยรักษิตะ (Mahapandita Shakyarakshita) ชาวเมืองอุตการะ (Utkara) และลูกศิษย์
ของท่านคือ พระเศาคตปริวราชกะ (Saugata-Parivrajaka) พระมหาบัณฑิต วาคีศวาระรักษิตะ 
(Vagishvararakshita) จากแคว้นโจฑะ (Choda Country) ข้าพเจ้ามีวันนี้ วันจันทร์ พระจันทร์เต็มดวงเดือน
สิบสิบของเดือนอาษาฑะ (Asada Month) พระจันทร์อยู่ในปุรวาษาธา นักษัตระ (Purvasadha Nakshatra) 
ในปีหนึ่งมี ๑๑๐๐ เพิ่มขึ้นแปดสิบหก เช่นเดียวกับสังวัต ๑๑๘๖ อาสทสุดี (Asada Sudi) ๑๕ วันจันทร์ 
หลังจากอาบน้ำในแม่น้ำคงคา (Holy Ganges) ที่เมืองพาราณสีอันศักดิ์สิทธิ์ (Holy Varanasi) บูชาคัมภีร์
ศักดิ์สิทธิ์ เทวดา นักปราชญ์ มนุษย์ สัตว์ และกลุ่มบรรพบุรุษที่ล่วงลับไปแล้ว บูชาดวงตะวัน ที่มีความสุกใส
สามารถปัดเป่าความมืดมิดได้ บูชาพระศิวะ (Siva) พระวาสุเทวะ (Vasudeva) ผู้ปกป้องโลกทั้งสาม ถวาย
ภัตตาหารแด่เทพเจ้าแห่งไฟและระเหยอันอุดมด้วยน้ำนมข้าวแล้ว ได้พระราชทานกฎบัตรใหม่เพื่อเสริมบุญ
และชื่อเสียงแก่บิดามารดาและตัวข้าพเจ้าเอง โดยเทน้ำจากฝ่ามืออันศักดิ์สิทธิ์ของพระโกการณะ (Gokarna) 
และ หญ้ากุสะ ด้วยความยินดีอย่างยิ่ง เพื่อความเพลิดเพลินตามวิถีแห่งสำนักอื่นตราบเท่าที่ดวงจันทร์และ
ดวงอาทิตย์ดำรงอยู่ หมู่บ้านทั้ง ๖ ที่กล่าวมาข้างต้น พร้อมด้วยน้ำและดินแห้ง เหมืองเหล็กและเกลือ คลัง บ่อ
ปลา ปัลลิการะ (Pallikara) บ่อและทะเลทรายจนถึงสวนมธุกะ (Madhukas) และต้นมะม่วง สวนสาธารณะ 
พุ่มไม้ หญ้า และทุ่งหญ้า ขึ้นถึงขอบเขตอันเหมาะสมซึ่งกำหนดไว้ชัดเจนด้วยขอบเขตทั้งสี่ มีเนินสูงและที่ราบ 
คณะสงฆ์อันเป็นที่นับถืออันสูงสุด ของพระภิกษุ ซึ่งมีพระอาจารย์พุทธภัฏฏารกะ (Buddhabhattaraka) 
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เป็นประธาน ประทับอยู่ในวัดเชตวันมหาวิหารอันศักดิ์สิทธิ์ (Holy Jetavana Monastery) เมื่อมีสิ่งนี้อยู่ในตัว
ข้าพเจ้า และพร้อมที่จะรับฟังคำสั่งของเรา ท่านควรบริจาคสิ่งที่ทำไปให้แก่ภาคโภคกร (Bhagabhogakara) 
ประวณิกระ (Pravanikara) ตุรุษะกทันฑะ (Turushakadanda) และแหล่งรายได้อื่น ๆ ทั้งปวงที่ถึงกำหนด
ต่อไป 

ภายใต้คำสั่งของกษัตริย์โควินทจันทรา (King Govindachandra) ผู้รุ่งโรจน์ คำจารึกนี้เขียนโดย
อาลักษณ์กายะสถะ สุราทิตยะ (Kayasatha Suraditya) ผู้เชี่ยวชาญเรื่องศาสตร์ (Sastra) ทั้งหมด ขอให้ทุก
ท่านมีโชคลาภและความเจริญรุ่งเรืองตลอดไป 

จารึกนี้เรียกว่า จารึกพระเจ้าโควินทจันทร์ (Govinda-Chandra Inscription) กษัตริย์แห่งเมือง
กันยากุพชะ (Kanyakubja) พระองค์มีพระมเหสีนามว่าพระนางกุมารเทวี (Kumaradevi) ซึ่งเป็นชาวพุทธ 
พระนางเองมีบทบาทในการบูรณะสังฆารามที่ป่าอิสิปตนมฤคทายวันด้วย จารึกของพระนางที่สารนาถเรียกว่า
จารึกพระนางกุมารเทวี (Kumaradevi Inscription) ถูกนำมาเสนอที่หนังสือเล่มนี้ด้วย พระเจ้าโควินทจนัทร์
นับถือศาสนาฮินดู แต่อาจจะด้วยอิทธิพลของพระมเหสีจึงทำให้พระองค์โปรดให้บูรณะพระเชตะวันมหาวิหาร 
จารึกนี้ประมาณพ.ศ.๑๖๗๑ (ค.ศ.๑๑๒๘)  

ในจารึกระบุนามหลายอย่างคือ ๑.พระเจ้าโควินทจันทร์ (Govind Chandra) กษัตริย์เมืองกาโนช ๒.
แม่น้ำคงคา (Ganga River) เมืองพาราณสี ๓.พระเชตวันมหาวิหาร (Jetavana Monastery) ๔.บัณฑิตนาม
ว่าศากยรักษิตะ (Pandita Shakya Rakshita) ๕.บัณฑิตนามว่า วาคีศวารรักษิตะ (Pandita Vagisavar 
Rakshita) ๖.พระศิวะ (Shiva) ๗.พระวาสุเทพ (Vasudeva) ๘.รายชื่อของหมู่บ้านทั้ง ๖ ที่ถวายคณะสงฆให้
ดูแลพระเชตวันมหาวิหาร ที่สำคัญที่สุดคือ เราได้รู้จักนามของท่านเจ้าอาวาสวัดพระเชตวันมหาวิหารนั้นคือ 
พระอาจารย์พุทธภัฏฏารกะ (Ven. Buddhabhattaraka) ถ้าไม่มีจารึกนี้เราคงไม่ทราบเลย 

2. บทสรุป 
 พระเชตะวันมหาวิหาร นครศราวัสตี (สาวัตถี) เป็นอารามท่ีใหญ่ที่สุดในสมัยพุทธกาลสร้างโดยเศรษฐี
อนาถปิณฑิกะเพ่ือน้อมถวายต่อพระพสัมมาสมัพุทธเจ้าได้ประทับจำพรรษาโดยใช้ทองคำมาปูเต็มพ้ืนที่เพ่ือให้
เห็นว่ามีทรัพย์จริง เจ้าชายเชตจึงยอมขายให้และใช้คำว่า เชตะวัน อันแปลว่า สวนเจ้าเชต เป็นอารามที่พระ
พุทธองค์จำพรรษายาวนานถึง ๑๙ พรรษามากที่สุดว่าทุกวัดในสมัยพุทธกาล จึงมีเรื่องราวการบัญญัติพระ
วินัย การแสดงพระสูตรเป็นจำนวนมาก  

อย่างไรก็ตาม เรื่องราวของพระเชตะวันนั้นมีปรากฏหลักฐานในพระไตรปิฎก และอรรถกถามากมาย 
แต่การจะหาที่ตั้งของพระเชตะวันในปัจจุบันนั้นไม่ใช่เรื่องง่าย เพราะอินเดียมีโบราณสถานกระจายอยู่ทั่วไปใน
แทบทุกหนแห่ง โชคดีที่นักโบราณคดีไปอาศัยหลักฐานการเดินทางของพระจีน ๒ รูปคือพระอาจารย์ฝ่าเสี่ยน
และพระอาจารย์เสวียนจ้าง (พระถังซัมจั๋ง) เดินทางมาศึกษาพุทธศาสนาในอินเดียแล้วบันทึกไว้ จึงได้ไป
สำรวจขุดค้น เมื่อค้นแล้วจึงได้พบพระพุทธรูปมีจารึกที่ฐานพระ ปรากฏคำว่า เชตะวัน และนครศราวัสตี (สา
วัตถี) อย่างชัดเจน จึงเป็นการยืนยันที่ตั้งของอารามแห่งนี้ในที่สุด 
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